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Za delegacije se u Prilogu nalaze zaključci Vijeća naslovljeni „Održiva europska budućnost: 

odgovor EU-a na Program održivog razvoja do 2030.”, kako ih je Vijeće usvojilo na 3552. sastanku 

održanom 20. lipnja 2017. 
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PRILOG 

Održiva europska budućnost: 
odgovor EU-a na Program održivog razvoja do 2030. 

 
– zaključci Vijeća – 

 

VIJEĆE EUROPSKE UNIJE, 

 

Održivi razvoj kao sveobuhvatni cilj EU-a 

 

1. ISTIČE da se održivi razvoj nalazi u središtu europskih vrijednosti i predstavlja sveobuhvatni 

cilj Europske unije kako je utvrđeno u Ugovorima;1 

2. UVIĐA odgovornost EU-a i njegovih država članica da, u okviru svojih nadležnosti, 

dosljedno promiču program korjenitih promjena za održivi razvoj na nacionalnoj, regionalnoj 

i globalnoj razini, kao i da se suočavaju s učinkom svojih djelovanja na gospodarsku, 

socijalnu i okolišnu dimenziju održivog razvoja na nacionalnoj, regionalnoj i globalnoj razini; 

3. PODSJEĆA na vodeću ulogu EU-a i njegovih država članica u postupku koji je doveo do 

toga da je u rujnu 2015. Opća skupština Ujedinjenih naroda donijela program pod naslovom 

„Promijeniti svijet: program održivog razvoja do 2030.”2 (Program održivog razvoja do 

2030.) i njegovih 17 ciljeva održivog razvoja; 

4. UVIĐA da je iskorjenjivanje siromaštva u svim njegovim oblicima i dimenzijama, 

uključujući ekstremno siromaštvo, neophodan preduvjet održivog razvoja i obvezuje se na 

uravnoteženo i integrirano ostvarenje održivog razvoja u njegovim trima dimenzijama, 

nadovezujući se pritom na postignuća milenijskih razvojnih ciljeva i hvatajući se ukoštac s 

njihovim neriješenim pitanjima, te istodobno UVIĐA da su ciljevi održivog razvoja 

univerzalni i da predstavljaju važnu promjenu paradigme; 

                                                 
1 Članak 3. stavak 3. UEU-a i članak 21. stavak 2. UFEU-a. 
2 A/RES/70/1 

http://www.un.org/ga/search/view_doc.asp?symbol=A/RES/70/1&Lang=E
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Odgovor EU-a na Program održivog razvoja do 2030. 

 

5. PONAVLJA da su EU i njegove države članice potpuno predani tom ambicioznom Programu 

održivog razvoja do 2030. kojim se uvode korjenite promjene te ponovno ističe značaj koji 

EU i države članice pridaju poticanju njegove provedbe kao akcijskog plana za ljude, planet, 

blagostanje, mir i partnerstvo; 

6. NAGLAŠAVA da su izazovi održivosti međuovisni te da se s njima može učinkovito hvatati 

ukoštac samo ako se pozabavimo pitanjem međusobne povezanosti ciljeva održivog razvoja u 

okviru holističkog i usklađenog pristupa kojim se uzimaju u obzir tri dimenzije održivog 

razvoja na svim razinama; 

7. NAGLAŠAVA predanost EU-a i njegovih država članica ostvarenju 17 ciljeva održivog 

razvoja do 2030., osiguravajući da nitko ne bude zapostavljen i nastojeći prvo pomoći onima 

koji su najviše zaostali; ISTIČE da svi dionici trebaju uložiti više truda u promicanje socijalne 

uključenosti, s posebnim naglaskom na osobe u nepovoljnom položaju, ugrožene i 

marginalizirane, uključujući djecu, starije osobe, osobe s invaliditetom, pripadnike zajednice 

LGBTI i autohtone narode; UVIĐA da bi posebnu pozornost trebalo posvetiti mladima, 

ženama i djevojčicama kao dionicima promjene; ISTIČE da su potrebne sveobuhvatne i 

održive unutarnje i vanjske mjere kako bi se odgovorilo na višedimenzionalnost siromaštva i 

sve veće nejednakosti među zemljama i unutar njih te svima pružilo priliku da ostvare svoj 

potencijal, sada i u budućim generacijama; 

8. UVIĐA da socijalni i gospodarski razvoj ovisi o održivom upravljanju prirodnim resursima 

našeg planeta i da je biološka raznolikost ključan temelj Zemljina sustava za održavanje 

života, o kojem ovisi naše sadašnje i buduće blagostanje; NAGLAŠAVA da su klimatske 

promjene jedan od najvećih izazova našeg doba i OSTAJE PREDANO holističkom odgovoru 

na njih na svim razinama; PONOVNO POTVRĐUJE svoju odlučnost da osigura trajnu 

zaštitu planeta i njegovih prirodnih resursa, među ostalim temeljito mijenjajući način na koji 

naša društva proizvode i troše robu i usluge; 
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9. ISTIČE da su dobro upravljanje, vladavina prava, demokracija te djelotvorne i odgovorne 

institucije preduvjeti mirnih i uključivih društava; PONOVNO POTVRĐUJE da će EU i 

njegove države članice primjenjivati pristup utemeljen na pravima kojim se obuhvaćaju sva 

ljudska prava i istodobno promicati uključenost i sudjelovanje, nediskriminaciju, jednakost, 

pravednost, transparentnost i odgovornost; 

10. ISTIČE da je rodna ravnopravnost u središtu vrijednosti EU-a te da je sadržana u njegovu 

pravnom i političkom okviru. Osnaživanje žena i djevojčica te potpuno ostvarenje njihovih 

ljudskih prava i temeljnih sloboda ključno su važni za postizanje svih ciljeva održivog razvoja 

te se odnose na cjelokupni Programa održivog razvoja do 2030. NAGLAŠAVA da je rodna 

ravnopravnost ključna za postizanje mira i sigurnosti, pravednog gospodarskog napretka i 

održivog razvoja. PONAVLJA da bi EU i njegove države članice trebali osigurati razvoj i 

provedbu rodno osjetljivih i transformativnih politika kao ključan doprinos uspješnom 

ostvarenju ciljeva održivog razvoja; 

11. PODSJEĆA na to da je Program održivog razvoja do 2030. globalan i univerzalno primjenjiv 

te da se temelji na globalnom partnerstvu i nacionalnoj i zajedničkoj odgovornosti; podupire 

ga se sveobuhvatnim pristupom mobilizaciji svih načina provedbe, kao što je izričito 

navedeno u Akcijskom planu iz Adis Abebe3 o financiranju razvoja, koji je sastavni dio 

Programa održivog razvoja do 2030. NAGLAŠAVA da će sve države članice UN-a morati 

doprinijeti provedbi Programa održivog razvoja do 2030. kako bi se ostvario njegov 

potencijal za preobrazbe, uzimajući u obzir različite razine nacionalnog razvoja i sposobnosti 

te poštujući nacionalne politike i prioritete; 

                                                 
3 http://www.un.org/esa/ffd/ffd3/press-release/countries-reach-historic-agreement.html. 

http://www.un.org/esa/ffd/ffd3/press-release/countries-reach-historic-agreement.html
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12. POZIVA na integriranu, sveobuhvatnu provedbu Programa održivog razvoja do 2030. kojom 

se stvara sinergija s provedbom Pariškog sporazuma o klimatskim promjenama, Okvirom iz 

Sendaija za smanjenje rizika od katastrofa i drugim međunarodnim obvezama; PRIMJEĆUJE 

da se tim multilateralnim obvezama dokazala nužnost da sve države članice UN-a partnerski 

surađuju na traženju rješenja globalnih pitanja, kao i njihova sposobnost da to čine; ISTIČE 

presudnu važnost svjetskog poretka utemeljenog na pravilima čije je ključno načelo 

multilateralizam i u čijem su središtu Ujedinjeni narodi za miran i održiv svijet; 

13. UVIĐA da je ambiciozna provedba Programa održivog razvoja do 2030. prilika i pozitivan 

izgled za budućnost Europske unije. ISTIČE potrebu za ambicioznim politikama EU-a koje 

sadrže odgovore na izazove s kojima se EU i svijet danas suočavaju, kao i priliku koja se s 

pomoću ciljeva održivog razvoja pruža za ostvarenje socijalno, okolišno i gospodarski 

održivog društva do 2030. NAGLAŠAVA da je za EU potrebno da dopuni napore koje države 

članice poduzimaju u području provedbe i da se usredotoči na politike u kojima ti napori 

imaju dodanu vrijednost; 

14. POZDRAVLJA komunikaciju Komisije pod naslovom „Budući koraci za održivu europsku 

budućnost” od 22. studenoga 2016.4 kao prvi korak u uključivanju ciljeva održivog razvoja i 

primjeni održivog razvoja kao bitnog vodećeg načela svih politika EU-a, među ostalim i s 

pomoću njegovih financijskih instrumenata, javne nabave, partnerstava s poduzećima i 

upotrebe alata za bolju regulativu, kao i namjeru pokretanja promišljanja o perspektivi nakon 

2020.; 

15. POZDRAVLJA globalnu strategiju za vanjsku i sigurnosnu politiku Europske unije kojom se 

utvrđuje strateško viđenje vanjskog djelovanja EU-a i određuju jasne poveznice s Programom 

održivog razvoja do 2030.; UVIĐA da prosperitetna Unija ovisi i o otvorenom i pravednom 

međunarodnom ekonomskom, financijskom i trgovinskom sustavu te održivom i pravednom 

pristupu javnim dobrima u svijetu; NAGLAŠAVA da su ciljevi održivog razvoja dimenzija 

koja se odnosi na cjelokupnu globalnu strategiju; 

                                                 
4 Dokument 14774/16 – COM(2016) 739 final + ADD 1. 
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16. POZDRAVLJA usvajanje zajedničke izjave o novom Europskom konsenzusu o razvoju5 pod 

naslovom „Naš svijet, naše dostojanstvo, naša budućnost” i ISTIČE da se u tom konsenzusu 

odražava nova paradigma razvoja Programa za održivi razvoj do 2030. i korjenita promjena u 

razvojnoj suradnji; IZRAŽAVA ZADOVOLJSTVO činjenicom da se konsenzusom po prvi 

put pruža zajednička vizija, kao i okvir za zajednički pristup razvojnoj politici koji će 

institucije i države članice EU-a primjenjivati u svojim odnosima sa svim zemljama u razvoju 

s ciljem da se nikog ne zapostavi; 

 

Sljedeći koraci prema postizanju provedbe Programa održivog razvoja do 2030. na razini EU-a 

 

17. POTVRĐUJE da se EU i države članice odlučno zalažu za potpunu, usklađenu, 

sveobuhvatnu, integriranu i učinkovitu provedbu Programa održivog razvoja do 2030. u 

bliskoj suradnji s partnerima i drugim dionicima, uključujući podnacionalna tijela, civilno 

društvo, privatni sektor, socijalne partnere i akademsku zajednicu; ISTIČE da će EU i njegove 

države članice u tom pogledu djelovati kao predvodnici; 

18. Od Komisije TRAŽI da poštujući načelo supsidijarnosti nastavi s usmjeravanjem političkog 

okvira EU-a kako bi se osiguralo da su postojeće i nove politike EU-a u skladu s ciljevima 

održivog razvoja i njihovim podciljevima; te da se tako doprinese ravnopravnosti za sve, 

ljudskim pravima i dostojanstvu, zdravom i otpornom planetu, pravičnim, uključivim, mirnim 

i otpornim društvima i održivim gospodarstvima; 

                                                 
5 Dokument 10108/17. 
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19. SNAŽNO POTIČE Komisiju da do sredine 2018. razradi provedbenu strategiju navodeći 

rokove, ciljeve i konkretne mjere kako bi Program održivog razvoja do 2030. bio sadržan u 

svim relevantnim unutarnjim i vanjskim politikama EU-a, uzimajući u obzir utjecaj koji 

interna djelovanja EU-a imaju na svjetskoj razini. Ta bi se strategija trebala temeljiti na 

jasnom viđenju načina na koji će sve relevantne politike EU-a doprinijeti ostvarenju Programa 

održivog razvoja do 2030.; POZIVA Komisiju da najkasnije do sredine 2018. utvrdi postojeće 

nedostatke u svim relevantnim područjima politike kako bi se procijenilo što je još potrebno 

učiniti do 2030. u smislu politika, zakonodavstva, upravljačke strukture za horizontalnu 

dosljednost i načina provedbe EU-a; 

20. POZIVA Komisiju da provede procjene učinka u pogledu uključivanja Programa održivog 

razvoja do 2030. i njegovih ciljeva održivog razvoja kao vodećih načela u predstojećim 

preispitivanjima glavnih i horizontalnih instrumenata politika, alata i strategija, kao i da 

definira jasan postupak za razmatranje ciljeva održivog razvoja i njihove integracije u politike 

za razdoblje nakon 2020. uz savjetovanje sa svim relevantnim dionicima tijekom cijelog 

postupka. POTIČE Komisiju i države članice da uzmu u obzir Program održivog razvoja do 

2030. te da ciljeve održivog razvoja potpuno uključe u rasprave o budućnosti Europe. 

2 1 .  ISTIČE temeljnu važnost koju usklađenost politika radi održivog razvoja ima u ostvarenju 

integriranog Programa održivog razvoja do 2030. Program održivog razvoja do 2030. novi je 

poticaj za EU i njegove države članice za oblikovanje i provedbu uzajamno ojačavajućih 

politika; UVIĐA da je usklađenost politika radi razvoja, zbog koje je potrebno u obzir uzeti 

ciljeve razvojne suradnje u politikama kojima će se vjerojatno utjecati na zemlje u razvoju, 

ključna za ostvarenje ciljeva održivog razvoja i predstavlja važan doprinos širem cilju 

usklađenosti politika radi održivog razvoja te PONOVNO POTVRĐUJE predanost EU-a i 

država članica osiguranju međusobne povezanosti, usklađenosti i dosljednosti među različitim 

područjima politika služeći se postojećim mehanizmima, poput Odbora za nadzor regulative i 

prilagođavajući ih prema potrebi kako bi se odgovorilo na izazove održivosti i transformacije; 
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Partnerstva i sudjelovanje dionika u provedbi Programa održivog razvoja do 2030. 

 

22. PONOVNO POTVRĐUJE potporu EU-a učinkovitom multilateralizamu, osobito u okviru 

Ujedinjenih naroda; POTVRĐUJE da će EU i njegove države članice nastaviti surađivati sa 

svim relevantnim multilateralnim dionicima, uključujući s međunarodnim financijskim 

institucijama, kako bi se do najveće moguće mjere osigurala dosljednost u provedbi Programa 

održivog razvoja do 2030.; NAGLAŠAVA da je zbog integrirane naravi Programa održivog 

razvoja do 2030. potrebno da se provedba, daljnji koraci i preispitivanje podupiru sustavom 

UN-a koji djeluje na integriraniji način i može pružiti fleksibilna i učinkovita rješenja za 

globalne izazove našeg vremena; POZDRAVLJA korake u području reforme već poduzete u 

tom smjeru u UN-u te ISTIČE potporu EU-a i njegovih država članica tim koracima; SA 

ZADOVOLJSTVOM OČEKUJE i PODUPIRE učinkovitu provedbu daljnjih i sveobuhvatnih 

reformi UN-a, u što su, među ostalim, uključene reforme prikazane u glavnim crtama u 

Rezoluciji iz 2016. o četverogodišnjem sveobuhvatnom preispitivanju politika6 te rad s 

agencijama i osiguravanje komplementarnosti napora u sustavu UN-a; 

23. POZDRAVLJA predanost skupine G-20 da unaprijedi provedbu akcijskog plana za Program 

održivog razvoja do 2030. i učini vidljivijima konkretne mjere akcijskog plana; 

24. PODSJEĆA na zajedničku odgovornost i interes koji svi dionici imaju u provedbi Programa 

održivog razvoja do 2030, uključujući nacionalne i podnacionalne vlade i javne uprave na 

svim razinama, privatni sektor i ulagače, socijalne partnere, znanstvenu zajednicu i 

organizacije civilnog društva; 

                                                 
6 A/RES/71/243 

http://undocs.org/A/RES/71/243
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25. POZDRAVLJA angažman europskih poduzeća i akademske zajednice, uključujući 

znanstvenu zajednicu te ISTIČE njihovu ključnu ulogu u pružanju rješenja za održivi razvoj u 

promicanju povezanosti znanosti i politike u provedbi, daljnjim koracima i preispitivanju te 

komunikaciji i informiranju; NAGLAŠAVA kako je nužno da privatni sektor usvoji održive 

pristupe i da se obveže poštovati odgovorno poslovno ponašanje, posebno kako je navedeno u 

Smjernicama OECD-a za multinacionalna poduzeća i u Vodećim načelima UN-a o poslovanju 

i ljudskim pravima, među ostalim s pomoću višedioničkih partnerstava, kao i da se obveže na 

promicanje socijalnog dijaloga i angažmana u njemu. Razvoj održivih globalnih lanaca 

vrijednosti ključan je čimbenik za ostvarenje globalnih ciljeva održivog razvoja; PODJEĆA 

na svoje zaključke o odgovornim globalnim lancima vrijednosti7, o održivim vrijednosnim 

lancima odjeće8 te o poslovanju i ljudskim pravima9 i ISTIČE važnost unapređivanja 

koordinacije EU-a u tim stvarima; 

26. NAGLAŠAVA da je potrebno podići razinu osviještenosti građana EU-a, posebice mladih, te 

privatnog sektora o potencijalu preobrazbe Programa održivog razvoja do 2030. kao i razine 

javnog angažmana i odgovornosti te političkog vodstva u radu na ciljevima održivog razvoja 

na svim razinama čime se doprinosi globalnom građanstvu te da je potrebno podići razinu 

osviještenosti o potencijalu ciljeva održivog razvoja za pozitivne preobrazbe; POZIVA 

Komisiju da u tom pogledu provede ambiciozne aktivnosti komuniciranja i podizanja razine 

osviještenosti, među ostalim, koristeći se Europskim tjednom održivog razvoja; 

27. NAGLAŠAVA potencijal pristupa odozdo prema gore u provedbi Programa održivog razvoja 

do 2030. te ISTIČE ulogu politika EU-a u pojavi oglednih projekata te njihovu umnožavanju i 

unapređivanju zahvaljujući sudjelovanju više dionika; u tom pogledu POZDRAVLJA, 

primjerice, uspješan primjer koji pruža Globalni plan za djelovanje u području klimatskih 

promjena; 

                                                 
7 Dokument 8833/16. 
8 Dokument 9381/17. 
9 Dokument 10254/16. 
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28. POZDRAVLJA Komisijino osnivanje uključive višedioničke platforme koja se temelji na 

uravnoteženom sastavu, kao i na sudjelovanju država članica; POTIČE Komisiju da se u tu 

svrhu nadovezuje na postojeće procese i mreže; NAGLAŠAVA da bi ta platforma svim 

dionicima trebala omogućiti da svojim najboljim praksama, preporukama za politike, idejama 

i potencijalom za inovacije doprinesu pristupu EU-a u provedbi ciljeva održivog razvoja te da 

se platforma, između ostalog, nadovezuje na znanje i iskustvo postojećih mreža za održivi 

razvoj i mehanizama uzajamnog učenja, poput Europske mreže za održivi razvoj, kako bi se 

poticala i širila razmjena mišljenja i najboljih praksi i doprinijelo okomitoj dosljednosti 

provedbenih nastojanja na razini EU-a i država članica. 

 

Sredstva provedbe 

 

29. ISTIČE da će za uspješnu provedbu Programa održivog razvoja do 2030. u svim relevantnim 

područjima politika biti potrebna učinkovita kombinacija širokog raspona resursa 

(financijskih i nefinancijskih, domaćih i međunarodnih, javnih i privatnih); POZIVA 

Komisiju da procijeni na koji se način programima i instrumentima u okviru sljedećeg 

višegodišnjeg financijskog okvira može podupirati provedba Programa održivog razvoja do 

2030.; 



 

 

10370/17   IL/sm 11 
PRILOG DG C 1  HR 
 

30. u skladu s Akcijskim planom iz Addis Abebe i Programom održivog razvoja do 2030. EU i 

njegove države članice MOBILIZIRAT će i učinkovito ISKORISTITI sva sredstva provedbe 

radi potpore provedbi ciljeva održivog razvoja u zemljama u razvoju u skladu sa svojim 

preuzetim obvezama, uključujući financijske obveze, navedenima u novom Europskom 

konsenzusu o razvoju; među ostalim, na tome će se raditi mobilizacijom domaćih i 

međunarodnih javnih financija i privatnog sektora, učinkovitom uporabom službene razvojne 

pomoći, promicanjem poticajnih političkih okruženja na svim razinama, pomaganjem 

partnerima u jačanju upravljanja javnim dugom i rashodima, ostvarivanjem promjena s 

pomoću stimulacije trgovine i ulaganja za razvoj te poticanjem znanosti, tehnologije, 

inovacija i izgradnje kapaciteta; NAGLAŠAVA da je usprkos niskom iznosu službene 

razvojne pomoći za zemlje u razvoju u cjelini, ta pomoć i dalje jedan od važnijih izvora 

financiranja za najslabije razvijene zemlje i zemlje koje se nalaze u situacijama nestabilnosti 

ili sukoba te da ona ima važnu ulogu u nadopuni nastojanja svih zemalja u razvoju s ciljem 

mobilizacije drugih resursa; 

31. PODSJEĆA da se s pomoću nekoliko politika i financijskih instrumenata EU-a na 

horizontalan način doprinosi provedbi ciljeva održivog razvoja, među ostalim kohezijskom 

politikom kojom se nastoje smanjiti nejednakosti među različitim regijama EU-a; 

32. trgovina je jedan od ključnih čimbenika uključivog rasta i održivog razvoja te je osnovno 

sredstvo provedbe Programa održivog razvoja do 2030. EU predvodi nastojanja da se 

trgovinom doprinese uključivom rastu i održivom razvoju, a naše je tržište najotvorenije 

zemljama u razvoju. EU aktivno promiče regionalni razvoj i integraciju kojima se može 

pomoći zemljama da poboljšaju konkurentnost na svjetskom tržištu, stimuliraju trgovinu, 

ulaganja i mobilnost te doprinesu poticanju mira i stabilnosti; NAGLAŠAVA da EU-ova 

strategija „Trgovina za sve”, donesena odmah nakon UN-ova Programa održivog razvoja do 

2030., obvezuje EU na održivu trgovinsku i investicijsku politiku u koju je održivi razvoj 

integriran u svim svojim dimenzijama; 
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33. POZDRAVLJA predloženo produljenje trajanja Europskog fonda za strateška ulaganja 

(EFSU 2.0) koji se nalazi u središtu Plana ulaganja za Europu s ciljem da se do 2020. 

mobilizira najmanje pola bilijuna eura ulaganja; BILJEŽI kako Komisijin prijedlog za 

produljenje trajanja EFSU-a 2.0 sadrži cilj da se borbi protiv klimatskih promjena posveti 

najmanje 40 % financiranja EFSU-a u okviru dijela koji se odnosi na infrastrukturu i 

inovacije; 

34. POZDRAVLJA predloženu inicijativu za Plan za vanjska ulaganja, uključujući Europski fond 

za održivi razvoj (EFOR), kojom će se potaknuti mobilizacija ulaganja u održivi razvoj, 

osobito iz privatnog sektora, te se na taj način pozabaviti temeljnim razlozima nezakonitih 

migracija; PRIMA NA ZNANJE da bi se Planom za vanjska ulaganja također trebala povećati 

tehnička pomoć i potpora reformama kako bi se bitno unaprijedila ulaganja u zemljama u 

razvoju; NAGLAŠAVA da potpomognuta održiva ulaganja moraju biti u skladu sa željenim 

prijelazom prema održivom, ekološki prihvatljivom i uključivom gospodarstvu te da se ne 

smiju ostvariti na račun naše klime, okoliša ili ljudskih prava; PODSJEĆA na svoju ambiciju 

da Plan za vanjska ulaganja postane operativan tijekom 2017. 

 

Daljnji koraci, praćenje i preispitivanje 

 

35. PRIZNAJE prvenstvenu odgovornost država članica u daljnjim koracima i preispitivanju 

napretka ostvarenog u smjeru ciljeva održivog razvoja na nacionalnoj, regionalnoj i globalnoj 

razini te PONOVNO ISTIČE obveze država članica da prema potrebi na participativan način 

vrše redovita i uključiva preispitivanja postignutog napretka na nacionalnoj i podnacionalnoj 

razini; 

36. ISTIČE važnost solidnih, sustavnih, učinkovitih, participativnih, transparentnih i integriranih 

daljnjih koraka i preispitivanja u vezi s provedbom ciljeva održivog razvoja kako bi se pratio 

postignuti napredak, procijenila ostvarenja i osigurala odgovornost; POZDRAVLJA namjeru 

Komisije da doprinese praćenju, izvješćivanju i preispitivanju napretka ostvarenog u smjeru 

ciljeva održivog razvoja u okviru EU-a te NAGLAŠAVA da bi se takvim preispitivanjem 

trebalo nadopuniti, a ne udvostručiti postojeće mehanizme nadzora; 
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37. ISTIČE središnju ulogu političkog foruma na visokoj razini u daljnjim koracima i 

preispitivanju Programa održivog razvoja do 2030. na svjetskoj razini kao važnog foruma za 

pregled postojećeg stanja, preispitivanje i osnaživanje povezanosti znanosti i politike te 

dijalog i uzajamno učenje; ISTIČE kako je nužno osigurati da se o napretku EU-a i 

pojedinačnih država članica u provedbi Programa održivog razvoja do 2030. redovito 

izvješćuje u okviru političkog foruma na visokoj razini, među ostalim i s pomoću 

dobrovoljnih nacionalnih revizija. Time će se doprinijeti osiguravanju odgovornosti prema 

građanima; POZDRAVLJA to što su se mnoge države članice dobrovoljno javile kako bi u 

okviru političkog foruma na visokoj razini predstavile svoju nacionalnu situaciju te POZIVA 

Komisiju da najkasnije do 2019. za politički forum na visokoj razini pripremi prvo izvješće 

EU-a o unutarnjoj i vanjskoj provedbi Programa održivog razvoja do 2030. u EU-u; 

38. PODSJEĆA na to da su za Program održivog razvoja do 2030. nužni kvalitetni, pristupačni, 

pravodobni i pouzdani raščlanjeni podaci radi mjerenja pravednog napretka kojim su 

obuhvaćene tri dimenzije održivog razvoja te kako bi se osiguralo da nitko nije zapostavljen; 

PRIMA NA ZNANJE rad poduzet na razini UN-a za dovršetak globalnog okvira pokazatelja; 

POZIVA Komisiju i države članice da se koriste podacima i informacijama iz postojećih 

mehanizama izvješćivanja kada je to moguće, a kada je to potrebno da osiguraju usklađenost s 

radom međuagencijske i stručne skupine za pokazatelje ciljeva održivog razvoja te da aktivno 

podupiru mjerljivost i daljnji razvoj pokazatelja ciljeva održivog razvoja; ISTIČE kako je 

potrebno izbjeći udvostručenje napora uz istodobni razvoj odgovarajućih okvira za praćenje; 

POZIVA Komisiju i države članice da pruže potporu zemljama partnerima u prikupljanju 

podataka i izvješćivanju o njima; 

39. POZIVA Komisiju da na razini EU-a provodi pomno redovito praćenje ciljeva održivog 

razvoja, popraćeno kvalitativnom ocjenom ostvarenog napretka, dok se praćenje među 

ostalim i prema potrebi vrši i u okviru Europskog semestra te da u tu svrhu izradi okvir 

referentnih pokazatelja, temeljeći se na postojećim pokazateljima i podacima koje su dostavile 

države članice, institucije i međunarodne organizacije te POZIVA Komisiju i, prema potrebi, 

države članice da upotrebljavaju okvir pokazatelja za procjenu ostvarenog napretka i trendova 

kao i za osiguranje informacija za donošenju odluka na osnovi činjenica; 
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40. OBVEZUJE se da će što je prije moguće početi redovito vršiti procjenu učinka Programa 

održivog razvoja do 2030. u odgovarajućim područjima politika, utvrđivati sve nedostatke u 

provedbi kao i mjere koje treba poduzeti kako bi se osigurala potpuna, suvisla i učinkovita 

provedba Programa održivog razvoja do 2030. u svim relevantnim područjima politika EU-a, 

da će na razini Vijeća redovito sagledavati postojeće stanje napretka ostvarenog u provedbi 

Programa održivog razvoja do 2030. na razini EU-a te prema potrebi osigurati strateške 

smjernice. 

 


